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兵马俑展在华盛顿开幕
据新华社电 以兵马俑和秦始皇时期

为主题的展览当地时间 17日在美国首都
华盛顿的国家地理博物馆开幕，展览名为

“兵马俑：中国第一位皇帝的守卫者”。
为筹备这次展览，陕西省秦始皇兵马

俑博物馆和美国国家地理博物馆进行了长
达两年多的合作和准备，展览将从本月19
日起正式向公众开放，一直持续到明年 3
月31日。

陕西省文物局副局长张自鸣在接受记
者采访时说，兵马俑展在美国已经“走”过
3个城市，在洛杉矶参观人数为24万人次，
在亚特兰大达到40万次，而在休斯敦也有
22万人次，这体现了美国民众对兵马俑这
一世界奇迹和中国古代历史的浓厚兴趣。

话剧版《将爱情进行到
底》将在郑州上演

上世纪90年代，电视剧《将爱情进行到
底》热播，“将爱情进行到底”也成为一代年
轻人的爱情宣言。现在，李亚鹏又将该剧
搬上了话剧舞台。本月28日、29日，《将爱
情进行到底》这部由李亚鹏监制的话剧将
在河南艺术中心大剧院上演，昨日本报记
者电话连线了该剧编剧兼导演饶晓志，他
表示自己并不认可明星话剧的形式，因此
剧中演员全部启用的是80后的青年演员。

饶晓志表示，电视剧《将爱情进行到底》
铺的更开，更缠绵一些，而话剧则浓缩在两
个小时以内来展现，所以话剧更紧凑、更亲
切。在剧情方面，话剧《将爱情进行到底》讲
述了杨峥、文慧等6位主人公毕业10年后的
故事，体现出新一代年轻人的爱情观。

据记者了解，该剧大胆启用了 6名 80
后新起之秀，没有一位明星参与演出。对
此，导演饶晓志表示，他本人不太认可明星
话剧的方式，因为话剧创作是需要严谨和
时间的一个创作过程，而明星们却都很忙，
用于排练话剧的时间不多。“可能会因为明
星的加盟在宣传攻势上提高不少，但会导
致这部戏品质上下降。”

对于该剧监制李亚鹏，饶晓志表示，李
亚鹏并非只是挂一个监制空名，“他起的作
用非常大，没有他就没有这个话剧。”饶晓
志称，起初对于排这个话剧李亚鹏是反对
的，但在看完戏后他被深深感动了，最终与
自己达成了共识。 晚报记者 杨宜锦

古代文学专家阎琦教授认为，不管是以前
的尼克松、里根、老布什、克林顿还是现在的奥巴
马，在引用中国古典名句上，都取了示善、积极、
友好的语句，他说：“通俗地说，都是好话，而且都

是精心的、有选择性的，都是有想法的，非常有技
巧。”阎琦介绍说，西方人很喜欢引用孔子的话，
喜欢将权威的名字冠在自己的话之前，孔子在国
外的影响力并不亚于在国内的影响力。

尼克松：只争朝夕 里根：海内存知己 奥巴马：温故而知新

美总统访华“必备”中国名言
“温故而知新”，16日在上海科技馆演讲时，美国总统奥巴马抛出《论语》中的一句名言

来形容中美关系。
引用中国古语，奥巴马并非开创者。事实上，在访华时引用中国古语（诗词）是美国历任

总统的老传统了，尼克松、里根、克林顿等都是成功践行者。不同时期不同中国典籍的引用，
细品起来颇有一番味道。

里根：海内存知己，天涯若比邻。
出处：唐代王勃《送杜少府之任蜀州》

老布什：前人栽树，后人乘凉。
出处：明代胡文焕《群音类选·清腔类·桂枝香》

11月 16日，美国总统奥巴马在上海科技
馆四楼宴会厅发表演讲，他谦虚地说自己的
中文远不如中国年轻人的英文，演讲期间他
说：“中国有句古言，温故而知新，中美过去
30年中也遇到了挫折和挑战，我们的关系并
不是没有困难、没有分歧的。但是‘我们必须
一定是对手’这种想法不应该是一成不变
的。”

《论语》中的“温故而知新”，中国学生都曾

背诵过，意思是温习已闻之事，并且从中获得新
的领悟。西北大学文学院教授阎琦认为，奥巴
马引用“温故而知新”来阐述中美关系，还能让
人想到这句话的下一句——可以为师矣，即中
国和美国的关系，可以回顾从前，作为以后两
国发展的“老师”，借鉴以往的经验，也可以说
是包含了多层次的意思，以往合作愉快的地
方，可以为师，不愉快的地方，也可以为师，都
可以作为以后继续发展的借鉴。

回顾以往美国总统访华历程，就不难归纳
出一个规律，每届访华总统都有引用中国典籍
或民间谚语的惯例，美国总统的智囊团可谓精
通中国古典文化。

早在1972年2月，美国总统尼克松访华时，
就曾在祝酒词最后引用毛泽东《满江红·和郭沫
若同志》中的句子“多少事，从来急；天地转，光
阴迫。一万年太久，只争朝夕！”赢得全场掌声
后，尼克松接着说“现在，就是我们两国人民只
争朝夕的时候了”，更为前句增色。而此时，是
中美中断了 20多年的联系逐渐恢复正常的时
候，两国渴望接触，这句诗词的恰当引用，准确
地表达了他希望中美邦交正常化的迫切心情。

1984年，美国总统里根访华，这是两国建
交之后第一位美国总统来访，所以双方期望之
高是可想而知的。里根在欢迎晚宴上说：“很多
年前，一个叫王勃的中国诗人说，海内存知己，
天涯若比邻。”引用古诗来表达中国和美国虽然
隔着太平洋，但是中美还是像邻近朋友一样。
第二天，里根又引用《易经》中“二人同心，其利
断金”的名句，来加大中国和美国的互信度。

到了1989年2月，老布什总统访华，他在祝
酒词中引用了中国谚语“前人栽树，后人乘凉”，
以称赞中国人正在栽种改革之树，这代人已经
开始收获果实。之后，他还引用李白的诗句“轻
舟已过万重山”，似乎在暗示中美关系已经冲破
重重阻力破浪前行。

1998年，克林顿访华的时候，引用孟子的
话：“一乡之善士斯友一乡之善士，天下之善士
斯友天下之善士。”随后，他又解释说，在国际大
家庭中，一个友好的国民会以朋友的方式对待
国际上其他的国民，美国人民非常羡慕中国迈
出的坚定步伐。克林顿意在称赞中国人民，称
中美两国人民是很好的朋友。

同样，奥巴马上台后，在今年7月开幕的首
轮中美战略与经济对话开幕式上，引用了孟子
的话“山径之蹊间，介然用之而成路，为间不用，
则茅塞之矣”，并解释说，美中两国的任务就是
要为后代共同探索一条通往未来的道路，以防
止彼此之间出现互不信任的情况。他说，双方
都应注意随时维护这条道路，即便在双方发生
分歧的时候，也不要让这条道路被荒草埋没。

虽然美国总统的文化造诣不容置疑，但也
并不是每次的引用都能获得百分之百的良好效
果。专栏作家翟华在其博客里举了一个例子。

美国总统卡特直到卸任后，才在 1981年 8
月来到北京。正值盛夏，卡特一下飞机便在“中
国通”的指导下念了两句中国古诗：“今世褦襶
（音：耐代）子，触热到人家。”诗中的“褦襶子”指
不懂事的人。两句诗的意思是，三伏天人人都
躲在家里避暑，此时偏偏有个不懂事的人来访
友。这话很合卡特的身份，已不担任总统了，还
来麻烦主人，很不好意思。不过，这诗词太过生

涩。阎琦分析说：“总统的智囊团，他们虽然在
引经据典上竭力找到准确表达意思的句子，有
时候找到的句子意思非常到位，比如卡特总统
引用‘今世褦襶子，触热到人家’，但这句话连我
都不熟悉，一般读者就更不熟悉，这就有点失
策，不算太成功。不过，整体来说，历届总统的
引经据典都是取得了不错的效果。”

同样，奥巴马引用大家不太熟悉的“山径之
蹊间，介然用之而成路，为间不用，则茅塞之
矣”，其引用效果显然没有“温故而知新”来得强
烈。 据《华商报》

B 智囊团有时找的词句太冷僻

尼克松：多少事，从来急；天地转，光阴迫。一
万年太久，只争朝夕！
出处：毛泽东《满江红·和郭沫若同志》

奥 巴
马：温故而
知新

出处：
《论语·为
政》

A 都选择示善友好的名句

文著协欲与谷歌第二轮会谈
国内数字图书馆成维权目标

“11月 20日，谷歌代表要来中国与中
国文字著作权协会进行第二轮正式会谈。”
中国文字著作权协会(以下简称文著协)常
务副总干事张洪波日前向记者透露了上述
消息。此前的 11月 2日，文著协与谷歌图
书搜索战略合作部亚太区首席代表埃瑞
克·哈特曼就谷歌数字图书馆计划未经授
权扫描收录中国权利人作品一事进行了首
轮会谈，但没有达成共识。

张洪波同时透露，谷歌的侵权问题解
决完之后，文著协的下一个维权目标将是
国内的数字图书馆。“我的版权我做主。”张
洪波表示，文著协希望有更多的作者能够
站出来积极维权。 朱磊

美国总统访华爱引用中国古典名句

评 析

奥巴马“温故而知新”含义丰富


